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Comparatif des logiciels de TAO.xlsx - Traducteo

o Analyse de la qualitÃ© (correction des fautes de frappe, ponctuation etc.) ... SDL Trados 2015 est disponible en mode serveur grÃ¢ce Ã . SDL GroupShare. 
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Les  outils  de  TAO  :  le  top  6  des  logiciels  les  plus  utilisés



Logiciels Pays



SDL  Trados  Studio  2015 Royaume-‐Uni



Memsource République  tchèque



MemoQ  2015 Hongrie



Déjà  Vu  X3 France



Wordfast  Pro  3 Etats-‐Unis



Facilité  d'utilisation   Trados  est  l'outil  de  TAO  le  plus  utilisé  et  le  plus  complet   Un  outil  gratuit,  simple  d'utilisation  et  qui  dispose  de   MemoQ  2015  est  un  outil  complet  et  très  convivial.   Interface  conviviale  et  personnalisable  grâce  à  un  système   Wordfast  Pro  propose  son  propre  éditeur  de  document,   de  l'interface mais  sa  maîtrise  vient  avec  le  temps. toutes  les  fonctionalités  nécessaires  pour  les  traducteurs.   L'entreprise  a  fait  beaucoup  d'effort  ces  dernières  années   d'onglets  rendant  chaque  fonctionnalité  facilement  et   une  interface  customisable  et  simple  d'utilisation.  Il  est   pour  adapter  ses  icones  et  ses  boites  de  dialogue  afin  de   rapidement  accessible.  Les  assistants  facilitent  la  création   parfait  pour  les  jeunes  traducteurs.  Il  peut  être  utilisé  sur   La  nouvelle  version  de  SDL  Studio  dispose  d'une  interface   Pour  les  chefs  de  projet,  Memsource  permet  de  contrôler   faciliter  l'utilisation  de  son  programme.   de  projets  et  de  bases  de  données.   plusieurs  plateformes  comme  Windows,  Mac  et  Linux. plus  intuitive  et  moins  encombrée.  On  peut  personnaliser   le  processus  de  traduction  et  de  réaliser  une  révision   ses  rubans  avec  les  outils  et  fonctionnalités  dont  on  a   rapide.  Le  téléchargement  de  MemSource  Editor  facilite  le  Les  barres  de  tâches  sont  customisables  avec  un  accès   Déjà  Vu  X3  propose  à  peu  de  chose  près  les  mêmes  outils   Le  seul  défaut  provient  de  la  compatibilité  avec  les   besoin  et  effectuer  des  glisser/déposer  de  fichier  dans   travail  en  mode  hors  connexion  sans  risquer  de  le  perdre. rapide  aux  différentes  fonctionnalités.  MemoQ   que  ses  concurrents  (SDL  Trados  et  MemoQ)  mais  pour  un   fichiers  Excel  et  Powerpoint  qui  peuvent  poser  problème   l'éditeur.   fonctionne  avec  plusieurs  formats  de  fichiers  mais  reste   prix  moins  élevée. au  logiciel. malheureusement  très  cher.



Gestion  des   mémoires  de   traduction  et   glossaires



Langues  prises  en   charge



OmegaT  V3 Allemagne Un  programme  gratuit,  simple  d'utilisation  (surtout  quand   on  vient  de  débuter  dans  la  traduction)  et  qui  dispose  de   sa  propre  interface  utilisateur.  Tous  les  outils  nécessaires   sont  présents  et  customisables  sur  OmegaT.   Le  point  négatif  reste  le  transfert  de  fichiers  entre  les   différents  outils  de  TAO.



SDL  Trados  a  mis  au  point  une  nouvelle  technologie   Les  mémoires  de  traduction  et  les  glossaires  peuvent  être   MemoQ  2015  dispose  d'un  outil  de  gestion  des  mémoires   L'assemblage  automatique  insère  de  la  terminologie  et   d'alignement  qui  permet  de  créer  des  mémoires  de   utilisés  et  centralisés  en  ligne  sur  Memsource.  L'éditeur   de  traduction  et  de  création  de  bases  de  données   des  extraits  de  la  mémoire  de  traduction  de  manière  plus   traduction  à  partir  de  documents  déjà  traduits,  d'inverser   permet  d'afficher  en  temps  réel  les  termes  pertinents  de   (LiveDocs).   complète  et  pertinente  que  n'importe  quel  autre  produit   le  sens  des  langues,  d'ajouter  une  variété  de  langue  ou  de   la  base  terminologique,  d'en  ajouter  de  nouveaux  ou  de   du  marché.   combiner  diverses  langues  sources  pour  traduire  un  seul   modifier  ceux  déjà  présents. On  peut  créer  son  propre  glossaire  avec  des  termes   fichier.  (Gestion  des  mémoires  de  traduction  grâce  à   récurrents,  stocker  des  documents  et  des  segments  déjà   Il  est  possible  de  constituer  un  glossaire  à  partir  de  ses   AnyTM  et  SDL  MultiTerm) traduits.  On  peut  également  identifier  et  automatiser  la   projets  de  traduction  ou  d'intégrer  la  terminologie  de  ses   traduction  de  certains  modèles. clients.



WordFast  Pro  3  permet  de  stocker  jusqu'à  1  million  de  TU   Possibilité  d'utiliser  un  nombre  illimité  de  mémoires  de   par  TM.  Les  utilisateurs  ont  accès  à  un  nombre  illimité  de   traduction  et  un  nombre  illimité  de  glossaires   mémoires  de  traduction  simultanément.  



SDL  Trados  Studio  2015  fonctionne  avec  toutes  les   Toutes  les  langues  prises  en  charge  par  votre  navigateur   Toutes  les  langues  prises  en  charge  par  Microsoft   langues  prises  en  charge  par  Microsoft  Windows   internet Windows versions  8  à  10,  notamment  les  langues  d'Europe  de  l'Est,   asiatiques  et  bidirectionnelles  telles  que  l'arabe  ou   l'hébreu.



Toutes  les  langues  prises  en  charge  par  Microsoft  Word



Compatibilité  avec   Wordfast,  MemoQ,  SDL  MultiTerm   d'autres  logiciels  de   mémoire  de   traduction



SDL  Trados



Vérification   orthographique,   grammaticale   (dictionnaire   intégré)  et   suggestion  de   traduction



o  AutoCorrect  2.0  permet  d'éliminer  les  fautes  de  frappe   o  Memsource  propose  un  outil  de  traduction   au  fil  de  la  saisie automatique  (Bing  Translator)  et  intègre  un  outil  de   o  AutoSuggest  propose  en  relation  avec  la  TM  une   gestion  de  la  terminologie. traduction  plus  intelligente o  SDL  Language  Cloud,  fournit  des  traductions   automatiques  fiables  dans  plus  de  100  paires  de  langues o  QA  Checker,  met  en  évidence  des  erreurs  potentielles   telles  que  des  problèmes  de  ponctuation,  non-‐respect  de   la  terminologie  et  incohérences



Formats  de  fichier   gérés  par  l'outil



Adobe  Acrobat  (PDF),  Adobe  FrameMaker,  Adobe  InDesign   (INX  et  IDML),  Adobe  InCopy  (ICML),  Fichier  CSV  et  CAT,  TXT,   HTML  (ASP,  ASP.NET,  JSP,  INC),  Interleaf  (IASCII),  Java,  Fichier   MemoQ  XLIFF  (MQXLIFF),  Microsoft  Office  (Word,  Excel,   PowerPoint),  fichiers  bilingues  Excel,  Microsoft.NET  (RESX  et   WAML),  OpenDocument  (ODT,  ODS,  ODP...),  PageMaker,   Portable  Object,  QuarkWPress  7-‐9,  QUickSilver  3.0,  RESX,   Fichiers  SDLX,  Fichiers  Trados  Studio,  SDL  Trados  Translator's   Workbench,  SGML,  StarOffice,  Fichiers  SubRip,  Fichiers   TradosTag,  Ventura,    XHTML,  XML,  XSL



Toutes  les  langues  prises  en  charge  par  Microsoft   Windows



Concernant  le  glossaire,  250  000  entrées  peuvent  être   stockées  et  les  utilisateurs  peuvent  accéder  à  un  nombre   illimité  de  glossaires  simultanément.



SDL  Trados,  STAR  Transit,  Wordfast,  GlobalLink,  ou   SDL  Trados,  Wordfast,  MemoQ. SDL  Trados SDL  Worldserver Déjà  Vu  est  entièrement  compatible  avec  les  autres  outils   de  TAO  grâce  aux  "vues  externes". o  Un  contrôle  de  l'orthographe  est  réalisé  grâce  à  la   fonction  de  détection  automatique  de  certaines  erreurs   (QA) o  Vérification  des  balises  de  formatage,  respect  d'une   terminologie  précise,  cohérence  entre  plusieurs  projets   de  traduction  etc. o  AutoSuggest



Memsource  gère  plus  de  50  formats  dont:  les  fichiers   Microsoft  Office  (Word,  Excel,  Powerpoint),  .MIF,  InDesign   Microsoft  Office  (Word,  Excel,  Powerpoint),  Adobe   formats  (.INDD,  .INX,  .IDML),  .XML,  .DITA,  .XML,  .MM,  .PO,   InDesign,  FrameMaker,  .xml,  .htm,  .html,  .idml,  .icml,  .mif  .HTML,  .HMT,  .SHT,  .properties,  .DOC,  .RTF,  .BAK,  .DOT,   (version  8  et  au  dessus),  .svg,  .ttx,  .sdlxliff,  .xml,  .xhtm,   .DOCX,  .XLS,  .XML,  .XLSX,  .XLSM,  .XLS,  .XLT,  .PPT,  .PPS,  .POT,   .xhtml,  Android  .xml,  .xliff,  .xliff  pour  WordPress,  tbx,   .PPF,  .PPTX,  .PPSX,  .POTX,  .SLDX,  .VDX,  .HHC,  .HHK,  .ODT,   tmx,  .dita,  .ditamap,  .pdf,  .catkeys,  .csv,  (Magento).csv,   .ODF,  .TXT,  .INF,  .INI,  .REG,  .PDF,  .SVG,  .SDLPPX,  .TTX,   .dbk,  .desktop,  (Mozilla).DTD,  .epub,  (Joomla).ini,  .json,   .SDLXLIFF,  .TMX,  .TXML,  .RESX,  .XLF,  .XLIF,  .XLIFF,  XLIFF:doc .lang,  .Plist,  .po,  .properties,  (Java).properties,  .resx,  .srt,   .strings,  .sub,  .ts,  .txt,  .wiki,  .yaml,  .zip



Plus  de  100  langues  disponibles,  gestion  des  écritures  de   droite  à  gauche  et  mixtes



Wordfast,  SDL  Trados



o  AutoSuggest,  beaucoup  plus  performant  et  rapide  que   o  Le  traducteur  automatique  de  Wordfast  Pro  3  propose   o  Vérification  orthographique  (Hunspell) celui  de  SDL  Trados  2015 une  traduction  quand  il  n'y  a  aucune  MT o  Vérification  linguistique  (LanguageTool) o  L'assurance  qualité  (QA)  garantie  la  cohérence  de  la   o  AutoSuggest o  Analyse  de  la  qualité  (correction  des  fautes  de  frappe,   terminologie  dans  ses  projets o  TransCheck,  l'outil  d'assurance  de  qualité  (QA)  en  temps   ponctuation  etc.) o  L'AutoWrite  vous  assiste  pendant  que  vous  traduisez  en   réel,  vérifie  les  segments  traduits  et  souligne  des  erreurs   o  Dictionnaires  (mono  et  multilingue) proposant  automatiquement  une  série  de  termes,  de   potentielles  concernant  l'orthographe,  la  grammaire,  la   o  Traduction  automatique   locutions  ou  de  phrases  extraites  de  ses  bases  de  données cohérence  terminologique  ou  la  ponctuation. o  Le  correcteur  orthographique  intégré  de  Déjà  Vu  X3,   Hunspell,  met  en  évidence  les  erreurs  qu'il  relève.



Microsoft  Office  (Word,  Excel,  Powerpoint,  also   MS  Word,  Excel,  PowerPoint,  RTF,  TXT,  PDF,   embedded  objects,  and  Access),  Help  Contents  (CNT),   HTM/HTML,  XML,  InDesign,  FrameMaker,  Visio,   FrameMaker  (MIF),  PageMaker,  QuarkXPress,   ASP/JSP/JAVA,  TTX,  XLIFF,  TXLF  et  SDLXLIFF QuickSilver/Interleaf  ASCII,  Java  Properties   (.properties),  HTML,  HTML  Help,  XML,  RC,  C/Java/C++,   IBM  TM/2,  Trados  Workbench,  Trados  BIF  (old   TagEditor),  Trados  TagEditor,  JavaScript,  VBScript,   ODBC,  TMX,  EBU,  InDesign  (TXT,  ITD,  INX,  IDML),   GNU  GetText  (PO/POT),  OpenOffice,  OpenDocument   SDLX  (ITD),  ResX,  XLIFF  (XLF,  XLIF,  XLIFF,  MQXLIFF,   unsegmented  and  segmented  SDLXLIFF),  Visio  (VDX),   PDF,  Transit  NXT  PPF,  WordFast  Pro  TXML



Microsoft  Word,  Excel,  Powerpoint  (.docx,  .xlsx,  .pptx),  PDF   (via  Infix  export),  XHTML  et  HTML,  ODF,  PO,  IDML,  TTX,  XLIFF,   TXML,  (via  Okapi  plugin),  StarOffice,  OpenOffice.org,   LibreOffice  et  OpenDocument,  Open  XML  (Microsoft  2007  et   supérieur),  Help  &  Manual,  HTML  Help  Compiler  (aide  en   ligne),  LaTeX,  DokuWiki,  CopyFlow  Gold  pour  QuarkXPress,   DocBook,  Iceni  Infix  (PDF)



Compatibilité Windows Disponible  en  licence   SDL  Trados  2015  est  disponible  en  mode  serveur  grâce  à   monoposte  ou  en   SDL  GroupShare.  Il  est  plus  rapide  et  facilite  le  partage   licence  réseau  ? des  bases  terminologiques,  des  mémoires  de  traduction   ou  des  projets  entiers.



Windows,  Linux  et  Mac   Memsource  propose  une  licence  monoposte  pour  les   freelances  et  des  fonctionnalités  en  réseau  pour  les  chefs   de  projet  grâce  à  Memsource  Cloud  (partage  et  analyse   de  projet).



Windows Windows Windows,  Mac  et  Linux Disponible  en  licence  monoposte  ou  serveur  si  toutes  les   Licence  monoposte  et  licence  réseau  disponible  (  Déjà  Vu   Disponible  en  licence  monoposte  mais  possibilité  de   personnes  disposent  d'une  licence  MemoQ  (possibilité  de   X3  Workgroup  propose  une  licence  pour  11  utilisateurs  et   travailler  en  réseau travailer  en  ligne  avec  plusieurs  traducteurs  et  chefs  de   TeamServer  propose  une  licence  avec  un  nombre   projet). d’utilisateurs  illimités)



Windows,  Linux  et  Mac Licence  monoposte



L'outil  génère  un   rapport  détaillé  ?  



Seulement  dans  la  version  entreprise



Oui



Oui



40  000  utilisateurs  (2015)



Plusieurs  dizaines  de  milliers  de  traducteurs  l'utilisent  et   3  000  agences  de  traduction  et  entreprises  privées  et  plus   30  000  utilisateurs  (2014) plus  de  1  000  entreprises  équipées  (2015) de  8  500  freelances  (2015) Version  d'évaluation  gratuite   Version  d'évaluation  gratuite   Version  d'évaluation  gratuite  



Oui



Taux  d'équipement   200  000  utilisateurs  (2015) du  marché Coût  du  logiciel Version  d'évaluation  gratuite  



Freelance:  Gratuit  ou  20  €  /  mois



Oui



Freelance  :  695  ou  845  €



Freelance  :  620  €  (MemoQ  Tranlator  Pro)



Freelance  :  420  €



Professionnel  monoposte  :  2  595  €  (795  €  mise  à  niveau) Professionnels  réseau  :  100  €  à  180  €  /  mois  (édition   TEAM),  l'offre  comprend  une  licence  pour  le  chef  de   projet  et  10  licences  pour  les  traducteurs



Professionnel  Monoposte  :  1500  €  (MemoQ  Project   Manager)



Professionnel  monoposte  :  1490  €  (DVX3  Workgroup)



Professionnel  réseau  :  3  395  €  /  licence  avec  25%  de   remise  pour  les  membres  de  la  CNET  (SDL  GroupShare)



Professionnels  réseau  :  100  €  à  180  €  /mois  (édition  BUIZ),   Professionnel  réseau  :  6  060  €  (MemoQ  Server)  /  160  €   l'offre  comprend  une  licence  pour  le  Chef  de  projet  et  2   par  mois  (MemoQ  Cloud  Server)   licences  pour  les  traducteurs



Professionnel  réseau  :  Estimation  sur  le  site  (TeamServer)



TRADUCTEO  -‐  AGENCE  DE  TRADUCTION



Oui



Prix  unique  de  400  €  par  licence  (Wordfast  Pro  ou   Wordfast  Classic)  /  possibilité  de  travailler  en  mode   serveur  



6%  des  traducteurs  utilisent  OmegaT Utilisation  libre  et  gratuite  (pas  de  licence  ni  d'inscription   à  effectuer)
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comparatif logiciels anti-plagiat - WebCampus UPPA 

Disponible qu'en Windows. â€¢. Interface en anglais. â€¢. Recherches peu concluantes. â€¢. NÃ©cessite l'installation d'un programme. â€¢. AustÃ¨re. Article checker.
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comparatif logiciels anti-plagiat - WebCampus UPPA 

et de la Communication pour l'Enseignement de l'Université de Pau et des Pays de l'Adour ..... Le support technique est en France pour Compilatio, ce qui peut être un avantage en terme de réactivité. ... http://plagiat.htw-berlin.de/software/.
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droit des logiciels logiciels privatifs dbid 5r 
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Tableau comparatif des visualiseurs IPEVO 

Processeur d'image SoC avec moteur de codec. H.264. " ! ! Zoom numérique. Hardware. " ! ! Logiciel ! ! ! Sortie. USB à l'ordinateur ! ! ! HDMI vers téléviseur ou.
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Tableau comparatif des outils auteur 

Dans ce tableau, nous avons analysÃ© 6 outils auteur sur les critÃ¨res suivants : Adobe Captivate. Articulate Rise. Articulate Storyline 360. Articulate Studio 360.
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Tableau comparatif des visualiseurs IPEVO 

Visualiseur VZ-R ... mise au point / ... Afin d'utiliser les VZ-X et VZ-R pour la visualisation de documents de taille A3, veuillez modifier leur ratio d'affichage de ...
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Tableau comparatif 

egistre(s) et leurs caractÃ©ristiques prÃ©sentes. Images et procÃ©dÃ©s d'expression. P our analyser un texte de thÃ©Ã¢tre : â–« place de l'extrait dans la piÃ¨ce. â–« type de ...
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Tableau comparatif des LMS - projet PLUME 

linéaires organisées ... vrai-faux, réponse courte, question numérique, choix multiple, appariement, description, question aléatoire, question aléatoire à réponse.
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Tableau comparatif 

Genre. Date / contextes biographiques, historiques, culturels. Thème(s). R egistres. Images et procédés d'expression. P our analyser un texte de théâtre :.
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droit des logiciels logiciels privatifs et logiciels libres de francois pellegrini sebastien canevet 20 novembre 2013 dbid 51no 
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guide des certifications si comparatif analyse et 

guide des certifications si comparatif analyse et tendances itil cobi t iso 27001 e PDF eBook. GUIDE DES CERTIFICATIONS SI. COMPARATIF ANALYSE ET ...
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TABLEAU COMPARATIF DES INTERVALLES MUSICAUX PDF 

We have many PDF Ebook and user guide is also associated with tableau comparatif des intervalles musicaux PDF Ebook, include : Suzuki Lt80 Service ...
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examen analytique et tableau comparatif des 

We provide copy of european union sanctions and foreign policy in PDF format, so the resources that you find are reliable. There are so many ebooks, in our ...
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Logiciels d'Astrologie 

Pour Mac. IO Edition - http://timecycles.com/edition/index.html. TimePassages Standard - http:// · www.astrograph.com/astrology-software/standard.php ...
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Comparatif des mÃ©canismes de rÃ©glementation et d ... 

Les!sanctions!possibles!sont!:!! - une!obtention!de!la!participation!du!diffuseur!pour!le!retrait!de!la!publicitÃ©;! - une!dÃ©claration!publique!de!l'infraction!au!Code.
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Tableau comparatif des Ã©chelles de difficultÃ©s - CAS | Chaussy 

... de surplombs pourvus de bonnes prises exigent dÃ©jÃ  de la force. ... en plus grand nombre sont la rÃ¨gle. Exigences plus Ã©levÃ©es de la condition physique, de.
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Comparatif des mÃ©canismes de rÃ©glementation et d ... 

d'autorÃ©gulation!et!le!sexisme!en!prolongeant!l'Ã©tude!commencÃ©e!par!le! .... Il!est!Ã !noter!que!si!une!plainte!porte!sur!une!publicitÃ©!de!langue!franÃ§aise!ou!sur!
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LES LOGICIELS DE DÉTECTION DE SIMILITUDES - UQAC 

LES LOGICIELS DE DÉTECTION DE SIMILITUDES : UNE SOLUTION AU PLAGIAT ÉLECTRONIQUE? Rapport du Groupe de travail sur le plagiat électronique.
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nitrox trimix matariel logiciels fabrication des pdf 

Are you looking for nitrox trimix matariel logiciels fabrication des PDF?. If you are areader who likes to download nitrox trimix matariel logiciels fabrication des ...
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MATOSCOPE Comparatif - JL Horvilleur 

un comparatif de protections auditives pour les musiciens, qui va ... liste et professeur, Florent Passamonti, rédac- teur en chef de .... FICHE TECHNIQUE ... silicone nécessitant des pièces à main bien .... La forme et l'esthétique ont généra-.
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Top 250 des éditeurs de logiciels français - édition 2015 

Transformation numérique ... invitée d'honneur de cet événement et ponctuée par une table ronde sur le rôle des éditeurs dans la valorisation des données des ...
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COMPARATIF PNEUS D'HIVER 

rapport Ã  |a roue Ã  respecter_ et la rÃ©gion, le prix peut varierjusquÃ  plus ou moins T55. De mÃªme, le prix peut varier selon la garantie et lassurance offertes par ...
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Planifie un texte comparatif 

En te servant de l'information des deux listes, Ã©cris une phrase comparative qui prÃ©sente Ã  la fois une ressemblance et une diffÃ©rence entre les Ã©lÃ©ments comparÃ©s. N'oublie pas de nommer ce que tu compares. Voici un exemple: Â« Le triangle et 
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Famille de logiciels Boardmaker Guide de l'utilisateur 

"LES CONCÃ‰DANTS DE MAYER-JOHNSON LLC N'EMETTENT AUCUNE GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE A PROPOS DU. LOGICIEL, Y COMPRIS ...
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